Guía para llenar su solicitud o aplicación
 de

Cancelación de Expulsión

“Application for Cancellation of Removal for Certain Permanent Residents”

Formulario EOIR 42A

El Juez le ha dado una aplicación para la Cancelación de Expulsión para residentes permanentes legales.  La aplicación es el primer documento que usted tiene que presentar en la Corte en su caso de Cancelación pero no es el único documento que el Juez puede ver y considerar cuando decida su caso.  Las cartas de apoyo, otros documentos y su testimonio son importantes también para proporcionarle al Juez detalles adicionales sobre usted y sobre su vida.

Usted tiene que responder a todas la preguntas en la aplicación ya que toda la información es necesaria.  Recuerde que tiene que llenar la aplicación en inglés.  Si usted no puede escribir en inglés, necesitará encontrar a álguien que lo pueda ayudar.

Conteste a todas las preguntas sinceramente, completamente y con letra clara.  Recuerde que es muy importante que conteste a todas las preguntas con honestidad ya que las preguntas que el Juez y el Fiscal le hagan en otras audiencias pueden ser basadas en las respuestas que usted escriba en su aplicación.  

Algunas partes de la aplicación son muy fáciles.  Las respuestas son obvias, por ejemplo, su nombre, su fecha de nacimiento, su sexo, etc.  Otras preguntas piden información más detallada.  Si tiene preguntas sobre la información requerida en la aplicación, use esta guía para obtener una explicación.  Los números en la guía corresponden a los números de las preguntas en la aplicación.  En esta guía hemos marcado las preguntas más difíciles con las palabras: **Equivocación Común.**  Lea cada pregunta con cuidado y no se apure al contestar .

Consejos para llenar su aplicación:

· Debe usar o un bolígrafo con tinta negra o una máquina de escribir.  No use lápiz.

· Si usted no sabe la respuesta a una pregunta o no está seguro de la información, indíquelo en la aplicación.  Por ejemplo, si usted no sabe una fecha exacta, escriba “Approx.” (Aproximadamente) y si usted no sabe una respuesta, escriba “not sure” (no estoy seguro).  Si una pregunta no tiene sentido en su caso, escriba solamente “N/A” (no aplica) en el espacio debido.  Por ejemplo, si usted no está casado y la pregunta pide información sobre su esposa, escriba “N/A.”

· Si no hay suficiente espacio en el formulario para que usted pueda dar una respuesta completa, escriba el resto de su respuesta en una hoja adicional.  Esto es especialmente inportante cuando responda a:
La Pregunta #16
la cual pide información sobre todos los lugares donde ha vivido en los EU

La Pregunta #24
la cual pide información sobre sus salidas de los EU

La Pregunta #38
la cual pide información sobre su historial de trabajo, y

La Pregunta #46
la cual pide información sobre su familia (incluyendo a suspadres, todos sus hermanos y hermanas, todos sus tíos y tías, sus abuelos- aunque estén o no en los EU.

· Cuando Usted continue con su respuesta en una hoja adicional, asegúrese de escribir  su nombre, apellido y número de A (# de identificación de Inmigración) en cada hoja y también incluya el número de la pregunta que está contestando, en la esquina derecha superior de cada hoja.  El proyecto Florence puede proporcionarle hojas adicionales si las necesita. 

· Después de llenar completamente su aplicación original, usted tiene que hacerle dos fotocopias.  Cuando vaya a la Corte para entregar su aplicación usted va a tener que entregar su aplicación original al Juez, una fotocopia al Fiscal del Servicio de Inmigración y una fotocopia debe quedar con usted.

Parte I

1.
Su nombre entero y completo; (Apellido, Primer Nombre, Segundo Nombre)

2. Número de su tarjeta de residencia permanente; (A____________)
3. Su nombre entero y completo desde que nació; (Apellido, Primer Nombre, Segundo Nombre)

4. La ciudad y país de su nacimiento, por ejemplo: Nogales, Sonora, México
5. Fecha de nacimiento: mes, día y año

6. Sexo, por ejemplo:  ( Male
7. Altura, por ejemplo: 5’ 6”
8. Color de pelo, por ejemplo: black (negro), brown (castaño), blonde (rubio);

9. Color de ojos, por ejemplo: brown (castaños) , blue (azules), green (verdes)

10. Su nacionalidad, (normalmente es igual que el país de nacimiento, por ejemplo si usted es de Mexico, escriba Mexican)

11. Número de su Seguro Social de los Estados Unidos.  Si no tiene, apunte “none.”  Si tiene pero no lo sabe, apunte “unknown”;

12. Número de teléfono de su casa con el area

13. Número de teléfono de su trabajo actual.  Cómo es probable que usted no esté trabando actualmente, apunte “none” y siga a la pregunta número 14

14. Apunte la dirección del Centro de Detención:  

Eloy Detention Center 

1705 E. Hanna Road 

Eloy, AZ 85231.

15. Cualquier otro nombre que usted haya usado en su vida.  Por ejemplo, si su nombre completo es: Francisco Vasquez Morales, y usted ha usado el nombre, “Pancho Vasquez” apunte “Pancho Vasquez.”  Incluya todos los nombres, apodos y sobrenombres que haya usado en el pasado; por ejemplo, si le decían “El Tigre,” apunte “El Tigre”

16. **Equivocación común**

Esta pregunta pide una lista de todas sus direcciones en los últimos siete años, incluyendo la calle, número de la casa, ciudad, estado y código postal.  Empiece con su dirección más reciente donde vivía inmediatamente antes de ser detenido.  En la siguiente línea escriba su residencia anterior y luego la residencia donde vivía antes, continuando en el pasado por los últimos 7 años (comience en la primera línea con la dirección más reciente hasta la más antigua).  Si no hay suficiente espacio, adjunte hojas adicionales.  El Proyecto Florence puede proporcionarle más hojas.  

Si no se acuerda el número de la casa, apunte el nombre de la calle, ciudad, o estado;

Si no se acuerda el código postal, la ciudad e estado pueden ser suficientes;

Si no se acuerda el día en que comenzó a vivir allí, apunte el mes y el año

Parte II

17. La fecha en que usted recibió su residencia permanente y el nombre de la ciudad y estado en donde se procesó su mica, tarjeta verde o tarjeta  de residencia permanente.

Parte III

Las preguntas 18-23 son relacionadas a su primera entrada a los Estados Unidos

Las preguntas 24 y 25 son relacionas a sus salidas de los Estados Unidos

18. Su nombre cuando usted entró a los Estados Unidos.  En otras palabras ¿cual nombre usó usted el día que entro por primera vez a Estados Unidos?

19. En esta pregunta, usted debe dar la fecha en que usted llegó por primera vez a los Estados Unidos.  Esta fecha puede ser diferente a la fecha en su respuesta a la pregunta #17 si usted cruzó la línea pero si se hizo residente legal permanente después.

20. Escriba usted el nombre del lugar por donde usted entró por primera vez a los EU.  Por ejemplo, Brownsville, Texas; El Paso, Texas; Nogales, Arizona; San Ysidro, California
21. Indique aquí cuál fue su estado migratorio cuando entró a los Estados Unidos: 

· Si usted arregló su residencia permanente en el Consulado Americano en su país y luego entró legalmente, usted entró como residente permanente.  Si Ud. entró así, marque ( el primer casillero que dice que entro como residente permanente (was admitted as a lawful permanent resident)
· Si usted entró con una visa de turista o pasaporte local, marque ( el segundo casillero e indique que tipo de permiso o visa tenía para entrar

· Si cruzó la frontera, marque ( el tercer casillero que dice “Entered without inspection” (entró sin inspección)  

22. Si usted entró como residente permanente o si cruzó la línea, pase a la pregunta número 24

Si usted entró la primera vez legalmente con visa o pasaporte local, apunte la fecha de esa entrada.  Si usted no se acuerda del día exacto, apunte el mes y el año.

23. Si usted recibió una extensión de su visa en los EEUU, apunte la fecha del vencimiento de la extensión

24. **Equivocación común**  

Esta pregunta le pide hacer una lista de todas sus salidas y entradas a los Estados Unidos aunque solo haya estado fuera de los Estados Unidos menos de un día.  Si salió y volvió muchas veces por la misma razón (por ejemplo: si fue a México muchas veces para pasar el día haciendo compras o para visitar a su familia) usted puede combinar estos viajes pequeños en un solo viaje y explicar la razón de su salida.  Es probable que usted necesite otras hojas para contestar a esta pregunta.  El Proyecto Florence puede proporcionarle más hojas.  

Puede utilizar el ejemplo siguiente para ayudarlo a completar esta pregunta:

Puerto de salida
fecha

propósito de viaje
hasta adónde

Brownsville, TX

12-91

visiting family

Monterrey, NL        

Puerto de regreso
fecha 

manera de regresar 
fue revisado por la Migra

Brownsville, TX

1-92

car


 yes_  ( 
25. Esta pregunta pide información sobre trámites de deportación o sobre salidas voluntarias anteriores.  

(a)
Si nunca ha sido sujeto a trámites de deportación, ni ha salido voluntariamente con la inmigración, marque (  el casillero que dice “No.”  

(b)
Si usted ha recibido una salida voluntaria anteriormente, marque ( el casillero que corresponda con la respuesta correcta

Parte IV

Esta parte pide información sobre sus matrimonios, su pareja y sobre el divorcio, (si es que se ha divorciado).  Si usted ha vivido junto con su pareja (en otras palabras, si usted estaba “juntado con alguien”) pero nunca se casó con su pareja ni en la iglesia ni por lo civil, usted no está casado según las leyes de inmigración.  Si usted se casó en su país de origen y nunca en los Estados Unidos, usted está casado y su matrimonio tiene validez en este país según las leyes de matrimonio de Estados Unidos.
26. ¿Está usted casado?  Si no está casado, pase a la pregunta número 36

27. Nombre completo de su esposa (Apellido, Primer Nombre, Segundo Nombre)

28. Fecha de su matrimonio.  Si no se acuerda del día, el mes y el año serán suficientes

29. Ciudad, estado y país donde se casó 

30. Ciudad y país donde nació su esposa

31. Domicilio de su esposa;

32. Fecha de nacimiento de su esposa;

33. El país de ciudadanía de su esposa (generalmente es el país donde nació)

34. Si su esposa no nació en los Estados Unidos, conteste a las siguientes preguntas:  

Ella entró a los Estados Unidos por: apunte el nombre de la ciudad y el estado por donde entró

Ella entró a los Estados Unidos el: apunte el mes, día y año en que ella entró_______________

El número de registración de inmigración de su esposa A______________________________ 

Si su esposa no está trabajando, marque ( el segundo casillero que dice “is not employed.”  Si su esposa está trabajando, marque ( el primer casillero y apunte el nombre del negocio, dirección completa, incluyendo la calle, número, ciudad e estado y sueldo por semana

35. Si usted ha estado casado antes y su matrimonio terminó por divorcio, muerte o anulación marque ( en el primer casillero.  Apunte el nombre de su ex-esposa, fecha de su matrimonio y fecha en que terminó su matrimonio.  En el último casillero describa la manera en que terminó su matrimonio.  Si nunca se ha casado antes, pase a la parte V, a la pregunta número 38.

36. Si el juez le ha ordenado pagar por los gastos de sus hijos o de su ex-esposa, marque ( “yes.”

Parte V

Esta parte solicita información sobre sus trabajos y su capital en los Estados Unidos.  La pregunta número 38 pide detalles sobre los trabajos que ha tenido en este país, empezando con el más reciénte.  Usted tiene que incluir información sobre todos sus trabajos.

37. Haga una lista de todos los trabajos que ha tenido en este país empezando con el más reciente.  Por favor incluya todos los trabajos que haya tenido.

38. Si usted trabaja por su cuenta o tiene su propio negocio, marque ( el casillero que indica “Yes.”  Describa la clase de negocio, diga si es tienda, taller, u otra clase de negocio, escriba la dirección completa y sus ingresos anuales.

39. Esta pregunta solicita información sobre su capital, por ejemplo la cantidad de ahorros y bonos que usted tenga.  Esta pregunta también pide información sobre el valor de bienes raices (una casa o apartamento normalmente) y su carro.  Si usted y su esposa comparten ahorros, valores o propiedades, apunte la información en las líneas correspondientes.

40. Si usted ha recibido asistencia pública tal como welfare, desempleo, medicaid o cualquier otro tipo de ayuda, marque ( el primer casillero: “have.”  Si ha recibido ayuda en el pasado, apunte la clase de asistencia, las fechas, y las cantidades.  Si nunca ha recibido ninguna clase de ayuda, pase a la pregunta número 42. 

41. Apunte todos los años en que usted llenó y envió el formulario de los impuestos al IRS (IRS es la agencia federal que se encarga de los impuestos en este país)

Parte VI

Esta parte solicita información biográfica sobre su familia; hijos/as, padres, hermanos, tías/tíos e abuelos.  Esta parte también pide información sobre el estado inmigratorio, ciudadanía, los trabajos, y recursos de ellos.

42. ¿Cuántos hijos tiene usted?  Apunte la información sobre cada uno de sus hijos.  Usted tendra que apuntar el nombre, ciudadanía, y número de inmigración si sus hijos nacieron en el extranjero.  Para hijos nacidos fuera de los Estados Unidos, apunte su estado migratorio, por ejemplo: si tiene un hijo que es residente permanente, apunte “permanent resident”.  Apunte las fechas de nacimiento, día, mes, año y lugar de nacimiento.  Para los hijos mayores de 16 años que trabajan, apunte el sueldo semanal y la cantidad de ahorros que tiene.  Si usted. tiene más de 4 hijos, apunte la información en otra hoja.  Recuerde que en esta pregunta usted solo puede mencionar a sus hijos biológicos y a los hijos que usted ha adoptado legalmente.

43. ¿Qué va a pasar si usted no gana el caso y tiene que volver a su país? ¿Va usted solo o lo van a acompañar su esposa y sus hijos?  Si su familia no lo acompañará, apunte la razón en las líneas correspondientes.  Recuerde que la explicación debe de ser escrita en inglés.

44. Si algún miembro de su familia ha recibido asistencia pública en la forma de welfare, medicaid, ayuda a familias con niños dependientes o desempleo, apunte la información sobre la clase de ayuda, la cantidad, y el lugar.

45. **Equivocación común**  

Usted tiene que incluir a TODOS sus familiares (padres, hermanos, tíos y abuelos) aunque ellos no estén en los Estados Unidos.  Apunte el nombre, ciudadanía número de inmigración, fecha, lugar de nacimiento y domicilio actual.  En la aplicación hay espacio para la información de 8 personas.  Si es necesario, el Proyecto Florence puede proporcionarle más hojas para su uso.

Parte VII

Esta parte pide información sobre su historial criminal, servicio militar, y deportaciones anteriores.  

46. Si usted entró como residente permanente o sin revisión, marque ( en el casillero que indica  “no”.

47. Si Ud. entró como residente permanente o sin revisión, marque ( en el casillero que indica  “no”.

48. Si usted ha sometido reportes sobre su domicilio y dirección al Servicio de Inmigración, marque ( en el casillero que indica  “sí”.

49. **Equivocación común**  

Es muy importante que usted incluya todos y cada uno de sus arrestos, audiencias y convicciones que haya tenido.

Esta pregunta dice así:

He (
No he ( sido (en los Estados Unidos o en cualquier país en todo el mundo) sido 
arrestado, llamado a una corte como acusado, condenado, multado, encarcelado, puesto en 

libertad condicional, perdido propiedad por causa de un delito mayo o delito menor, 

incluyendo el manejar ebrio o cualquier infracción de tránsito o tráfico.  Si usted responde 

que si ha tenido algún de estos problemas, por favor escriba una breve descripción de cada 

ofensa e incluya el nombre y el lugar de la ofensa, cualquier castigo o pena que le haya sido 

impuesta y el tiempo que usted hizo en la cárcel.

51.
¿Ha prestado servicio militar con el gobierno de los Estados Unidos?  Sí (    No (
Si usted respondió Sí, ¿en cuál rama? (Fuerzas Armadas, Army; Fuerzas Navales, Navy, etc.)

Lugar donde comenzó a hacer su servicio militar (ciudad y estado) _______________

Fecha en que comenzó a hacer su servicio militar (mes, día, año)   _______________

Fecha en que terminó con el servicio militar (mes, día, año)
    _______________

Tipo de baja (honrosa, deshonrosa, etc.)
___________________________________

Cumplí con mis obligaciones en condición activa desde: (mes, día, año)_______

hasta: (mes, día, año)_______

52.
¿Ha salido de los Estados Unidos o del distrito en los Estados Unidos en donde se registró para el servicio militar para evitar el servicio obligatorio en las Fuerzas Armadas o en las Fuerzas Navales de los Estados Unidos?



Sí (
No (
53. ¿Ha desertado o abandonado de las Fuerzas Militares o Fuerzas Navales de los Estados 

Unidos en tiempo de guerra?





Sí (
No (
54. Si usted es varón, ¿se ha registrado bajo las leyes del Servicio Militar Obligatorio de 1917, 

1918, 1948, 1951 u otras leyes después?  



Sí (
No (
Si usted respondió Sí a esta pregunta, apunte siguientemente la fecha, número de registro de 

servicio militar, número de registro local y el tipo de clasificación que usted recibió la última 

vez que hizo el servicio militar obligatorio.  

55. ¿Ha sido usted exento del servicio por ser extranjero, por demostrar pensamientos contrarios 

o por cualquier otra razón?





Sí (
No (
56. Favor de apuntar aquí su membrecía actual o pasada en cualquier grupo político, asociación, iglesia fundación, partido, grupo cultural o cualquier grupo al cual usted haya pertenecido en los Estados Unidos o en cualquier lugar en todo el mundo desde la edad de los 16 años.  Si nunca ha sido miembro de ningún grupo, iglesia, partido, sociedad, asociación o fundación, apunte aquí “ningún.” (N/A)  Si ha pertenecido a algún grupo o asociación, incluya el nombre y la clase de organización, lugar y la fecha de membrecía.

__________________    ___________________   _______________ ______________

Nombre del grup
    Lugar


Tipo de grupo
     de:

hasta:

57.
¿Ha recibido alguna vez una orden de deportación o expulsión?    

Sí (
No (
¿Ha permanecido en los Estados Unidos después de una orden de


salida voluntaria otorgada por el Juez de Inmigración o el Servicio 

de Inmigración?





       

Sí (
No (
¿Ha dejado de presentarse alguna vez para la deportación o expulsión?
Sí (
No (
57. Ha sido alguna vez:

Una persona que toma bebidas alcóholicas con frequencia:


Sí (
No (
Una persona que recibe la mayoría de sus ingresos de apuestas 

o juegos ilegales







Sí (
No (
Una persona que ha dado testimonio falso para obtener beneficios 

Inmigratorios








Sí (
No (
Una persona involucrada en la prostitución o en el vicio ilegal 

comercializado








Sí (
No (
Una persona involucrada en un delito serio que recibió inmunidad

o que no fue enjuiciado por la fiscalía





Sí (
No (
Una persona que ha estado casada con más de una persona a la vez

Sí (
No (
Una persona que ha ayudado a otra persona a entrar ilegalmente a los

Estados Unidos







Sí (
No (
Una persona que trafica sustancias controladas (drogas) o alguien que 

ayudó o conspiró con otros a cometer cualquier ofensa relacionada a las

sustancias controladas (esta pregunta no se refiere a una posesión de 30 

gramos o menos de marijuana)






Sí (
No (
Una persona que no es admisible o que esta sujeta a la deportación por

haber cometido ofensas relacionadas al espionage, a actos en oposición al 

gobierno Norteamericano, actos de terrorismo, por haberse convertido en una

carga financiera para el gobierno Norteamericano o por haber votado ilegalmente

o que es inadmisible o sujeta a la deportación por otros cargos mencionados en la sección 212(a)(3) o 237(a)(4) del Código de Leyes Inmigratorias (INA)

Sí (
No (
Una persona que ha ordenado, incitado, ayudado o participado en la persecución de otra persona por causa de su raza, religión, nacionalidad, opinión política o membrecía a un grupo social particular







Sí (
No (
Una persona que ha recibido anteriormente un perdón inmigratorio bajo las secciones 212(c) o 244(a) del Código de Leyes Inmigratorias (INA) o la Cancelación de Expulsión bajo la sección 240A del Código






Sí (
No (
59.
Indique aquí cuales son los certificados, diplomas u otros documentos de apoyo han sido 
adjuntados a esta aplicación

� Esta guía ha sido preparada por el Proyecto Florence con la ayuda de ProBAR, una organización que ayuda a los personas detenidas por el Servicio de Inmigración.
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